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1.  GÉNÉRALITÉS • GENERAL INFORMATION • ALLGEMEINES • ALGEMEEN 
• GENERALITÀ • 

1.1.  Introduction • Introduction • Einführung • Inleiding • Introduzione • 

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit ALDES. Nous vous recommandons de lire attentivement ce document et de suivre 

-

ded to ensure optimal operation of your equipment. Our liability as a manufacturer shall not be affected due to incorrect use of the 

-

-

op te volgen om de optimale werking van uw apparaat te garanderen. Onze verantwoordelijkheid als fabrikant geldt niet in geval van 

kenmerken vermeld in dit document op elk moment te wijzigen.

Vi ringraziamo di avere scelto un prodotto ALDES. Si raccomanda di leggere attentamente il presente documento e seguire le 

istruzioni per garantire il funzionamento ottimale dell’apparecchio. In qualità di fabbricante la nostra società non sarà responsabile 

riportate nel presente documento.

1.2.  Consignes de sécurité • Safety instructions • Sicherheitsvorschriften • Veiligheidsrichtlijnen 
• Istruzioni di sicurezza • 

ATTENTION!

Risques mécaniques
•  La manutention et la mise en place de l’appareil doivent être adaptées au poids et à l’encombrement de ce dernier.

•  L’appareil doit être placé à l’abri des intempéries et protégé du gel (montage intérieur).

•  L’appareil doit être positionné selon les prescriptions du fabricant.

FR
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Mise en service
• 

• 

• 

• 

Utilisation
• 

• Ne pas introduire de corps étrangers dans les bouches d’entrée et sortie d’air.

• Aucun obstacle ne doit entraver la circulation de l’air.

• Ne pas monter sur le châssis du système.

• 

etc.) sans l’avis de votre installateur.

Entretien
• Ne pas essayer de réparer votre appareil vous-même.

• Cet appareil ne contient aucune pièce susceptible d’être réparée par l’utilisateur lui-même.

• 

• 

• 

installateur.

• 

• Ne pas utiliser de liquide de nettoyage agressif ou de solvants pour nettoyer l’appareil.

•  Ne pas utiliser de nettoyeur sous pression pour nettoyer les bouches d’air. Vous risquez de détériorer l’échangeur à air et de 

faire pénétrer de l’eau dans les circuits électriques.

Transformation
• 

des pièces adaptées d’origine du constructeur.

Fin de vie
• Avant démontage de l’appareil mettre celui-ci hors tension.

• 

CAUTION ! 

Mechanical risk
•  Equipment handling and installation must be appropriate to the weight and dimensions of the equipment.

•  The equipment should be stored away from inclement weather and frost-protected (indoor installation).

•  The equipment should be placed in its installation location according to the manufacturer’s recommendations.

Installation
• 

•  Do not modify the power supply.

• 

• 

Use
• 

•  Never insert foreign bodies in the air inlets or outlets.

•  No obstacles should block air circulation.

•  Do not stand on the system frame.

• 

without the approval of your installer.

Servicing
•  Do not attempt to repair the equipment yourself.

EN
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•  This equipment does not contain any components that can be repaired by the user.

• 

• 

• 

•  Cut the power supply to the equipment before performing any cleaning.

• 

• 

the electrical circuits.

Transformation
• 

original parts supplied by the manufacturer.

End of product life
• Cut the power supply prior to dismantling the equipment.

• 

ACHTUNG! 

Mechanische Gefahren
• 

• 

• 

Inbetriebnahme
• 

• 

• 

• 

Verwendung
• 

• 

• 

• 

• 

Instandhaltung
• 

• 

• 

• 

• 

Installateur kontaktieren. 

• 

• 

• 

Veränderungen
• 

ausgewechselt werden.

Ende der Lebensdauer
• 

• 

DE
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LET OP! -

Mechanische risico’s
•  De behandeling en de plaatsing van het apparaat moeten aangepast zijn aan het gewicht en de afmetingen ervan.

• 

• 

Ingebruikname
• 

•  De stroomtoevoer niet wijzigen.

• 

• 

Gebruik
•  Doe in geval van een gebrekkige werking een beroep op een vakman.

•  Breng geen vreemde lichamen in de inlaat- en afzuigopeningen.

•  Er mag geen enkel obstakel de luchtcirculatie hinderen.

•  Niet op het chassis van het systeem klimmen.

•  Als uw lokaal beantwoordt

zonder het advies van uw installateur.

Onderhoud
•  Probeer niet zelf uw apparaat te repareren.

•  Dit apparaat bevat geen enkel onderdeel dat door de gebruiker zelf kan worden gerepareerd.

• 

•  Onderbreek de stroomtoevoer is in geen enkel geval voldoende om u te beschermen tegen eventuele elektrische schokken 

(condensatoren). 

•  Onderbreek de stroomtoevoer

installateur. 

•  Onderbreek voor elke reinigiing de stroomtoevoer naar het apparaat.

•  Gebruik geen agressieve reinigingsvloeistoffen of oplosmiddelen om het apparaat te reinigen.

• 

elektrische circuits binnendringen.

Ombouw
•  Elke ombouw van het apparaat is verboden. Elke vervanging van onderdelen moet worden uitgevoerd door een vakman met 

de geschikte originele onderdelen van de fabrikant.

Einde levensduur
• 

• 

ATTENZIONE!

Rischi meccanici
•  La movimentazione e l’installazione dell’apparecchio devono essere adeguate al suo peso ed ingombro.

•  L’apparecchio deve essere installato al riparo dalle intemperie e protetto dal gelo (montaggio all’interno).

•  L’apparecchio deve essere posizionato conformemente alle prescrizioni del fabbricante.

Messa in servizio
• 

• 

• 

• 

NL

IT
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Uso
• 

•  Non introdurre corpi estranei nelle bocchette di ingresso e di uscita dell’aria.

•  La circolazione dell’aria non deve essere ostacolata in alcun modo.

•  Installare il telaio del sistema a debita distanza dal suolo.

• 

Manutenzione
•  Non riparare da soli l’apparecchio.

•  L’apparecchio non contiene nessun pezzo che possa essere riparato dall’utilizzatore.

•  Smontare uno dei carter comporta il rischio di trovarsi a contatto con tensioni elettriche pericolose. 

• 

(condensatori). 

• 

proprio installatore. 

• 

•  Per pulire l’apparecchio non utilizzare liquidi detergenti aggressivi o solventi.

• 

acqua nei circuiti elettrici.

• 

utilizzando pezzi originali appropriati.

Fine vita
• Prima di smontare l’apparecchio escludere l’alimentazione elettrica.

• La combustione di alcuni componenti può comportare l’emissione di gas tossici; non incenerire l’apparecchio.

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

RU
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• 
• 
• 

• 

• 
• 

1.3.  Transport et stockage • Transport and storage • Transport und Lagerung • Transport  
en opslag • Trasporto e immagazzinamento • 

FR EN DE

inscrire les réserves nécessaires auprès 

du transporteur sur le bordereau de li-

vraison. Les produits sont emballés sur 

ou dans des boîtes de carton autopor-

se servir d’un chariot élévateur qui sou-

est conseillé d’effectuer quelques véri-

•  Assurez-vous qu’à l’intérieur du 

produit il n’y a aucun corps étranger 

dans leurs logements;

• 

bien fermé.

condition and record any remarks for 

the attention of the delivery company on 

the delivery slip. Our products are pac-

kaged on pallets and fastened to them 

-

to move pallets. Prior to starting up the 

•  Ensure that there are no foreign 

bodies inside the product and that all 

housings;

•  Check that the inspection port is 

securely closed.

Bei der Abnahme den Zustand des Pro-

dukts überprüfen und die erforderlichen 

Vorbehalte beim Spediteur auf dem Lie-

ferschein vermerken. Die Produkte sind 

auf Paletten verpackt und darauf mit 

-

-

-

festigt sind. Zum Anheben der Palette 

einen Gabelstapler verwenden. Vor Ar-

beitsbeginn wird die Durchführung eini-

• 

• 

verschlossen ist.

NL IT RU

Controleer bij de ontvangst van het pro-

vervoerder de noodzakelijke opmerkin-

gen op de vrachtbrief. De producten 

zijn verpakt op palletten en daarop be-

vestigd met klemmen en een bescher-

dozen bevestigd op het pallet. Gebruik 

voor het hijsen een heftruck die het pal-

•  Zorg dat er in het product geen 

vreemde lichamen aanwezig zijn en 

dat alle onderdelen in hun houders 

zijn bevestigd.

•  Controleer of het inspectieluik goed is 

gesloten.

prodotto ed effettuare le eventuali riserve 

al trasportatore sulla bolla di consegna. I 

imballati in scatole di cartone autopor-

Per sollevare il pallet utilizzare un carrello 

elevatore. Prima di iniziare si consiglia di 

•  All’interno del prodotto non devono 

essere presenti corpi estranei e tutti i 

rispettivo alloggiamento.

•  La botola di ispezione deve essere 

chiusa.

• 

• 
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2.  PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT • PRINCIPLE OF OPERATION 
• FUNKTIONSPRINZIP • WERKINGSPRINCIPE • PRINCIPIO DI 
FUNZIONAMENTO • 

2.1. 
(HRV) system • Doppelstrom-Lüftungssystem • Balansventilatie systeem met 

-

In een balansventilatie systeem met warmteterugwinning wordt de aanvoer van verse lucht mechanisch verzorgd door inblazen in 

-

kan warmte uit de lucht worden teruggewonnen voor de voorverwarming van de binnenstromende lucht.

attraverso uno scambiatore di calore per poi essere inviata all’esterno. Lo scambiatore permette di recuperare le calorie dell’aria 

estratta per preriscaldare l’aria in ingresso.

FR

EN
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2.2.  Mise en situation • Mise en situation • Praktisches Beispiel • Praktijkvoorbeeld • Schema 
di funzionamento • 

1

5

4

6

2

6

4

3

1 -

2

3

plafonds.

4

au plafond et de choisir l’orientation du jet d’air.

5

6 –  Prise d’air neuf et rejet de l’air vicié.

1

2

dwelling and reduces pressure losses. Ductwork requires heat insulation outside of heated areas.

3

4

possible to select the orientation of the air jet.

5

6

1 -

2 -

beheizten Volumens.

3

Zwischendecken.

4

5

6

FR
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1

beperkt tegelijk het energieverbruik. Met de wisselaar kan warmte uit de lucht worden teruggewonnen voor de voorverwarming 

van de binnenstromende lucht.

2

ruimte.

3

4 -

5

6 –  Toevoer van verse lucht en afvoer van bedroven lucht.

1

scambiatore permette di recuperare le calorie dell’aria estratta per preriscaldare l’aria in ingresso.

2

3

4

5

6 –  Presa d’aria nuova e scarico dell’aria viziata.

1 – 

2 –  

3 –  

4 –  

5 –  

6 –  

NL
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3.  DESCRIPTION • DESCRIPTION • BESCHREIBUNG • OMSCHRIJVING  
• DESCRIZIONE • 

3.1.  Détails techniques • Technical details • Technische Daten • Technische kenmerken  
• Dettagli tecnici • 

Cube 550 Cube 550 +

Construction groupe  

Double Flux

Moteurs EC EC

Bypass Automatique Automatique

Télécommande

Raccordements aérauliques
6 piquages circulaires   

Domaines d’emploi
585 m3/h 585 m3/h

Températures limites  

d’utilisation

Local d’installation

Électrique

Alimentation

Protection électrique

Classe IP 54 classe B IP 54 classe B

Protection contre le gel

Cube 550 Cube 550 +

Construction of HRV unit

Motor EC EC

Bypass Automatic Automatic

Air duct connections
6 circular connections   

Fields of use
585 m3/h 585 m3/h

Limit temperatures
Installation location

Electric

Power supply

Protection rating

Class Class B IP 54 Class B IP 54

2.5 A 2.5 A

Frost protection

FR

EN
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Cube 550 Cube 550 +

Aufbau des Doppelstrom- 

Aggregats

Motoren EC EC

Bypass Automatisch Automatisch

Lufttechnische Anschlüsse
  

Einsatzbereich
585 m3/h 585 m3/h

Betriebstemperaturgrenzen
Einbauort

Elektrik

Stromversorgung

Elektrischer Schutz

Frostschutz

Gleichgewicht zu halten.

Cube 550 Cube 550 +

Constructie groep Double 

Flux

Motoren EC EC

Bypass Automatisch Automatisch

Afstandsbediening Draad met kleurenaanraakscherm

Luchtaansluitingen
6 cirkelvormige aftakkingen   

Toepassingsgebieden
585 m3/h 585 m3/h

Grenswaarden van bedrijfs-

temperaturen

Plaats van installatie

Verse lucht of afgevoerde lucht

Elektriciteit

Voeding

Elektrische bescherming

IP 54 klasse B IP 54 klasse B

Bescherming tegen vorst

Automatisch geregeld luchtdebiet om elk risico voor de warmtewisselaar te vermijden.

regelen.

DE

NL
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Cube 550 Cube 550 +

Costruzione gruppo doppio 

Motori EC EC

By-pass Automatico Automatico

Telecomando

Raccordi aeraulici
6 prese circolari   

Campi di utilizzazione
585 m3/h 585 m3/h

Temperature limite d'uso
Locale di installazione

Aria nuova o estratta

Elettricità

Alimentazione

Protezione elettrica

Classe IP 54 classe B IP 54 classe B

Protezione contro il gelo

Portata d’aria automatica equilibrata per evitare rischi per lo scambiatore.

-

brio della portata d’aria.

Cube 550 Cube 550 +

IT

RU



16

3.2.  Consommation électrique • Power consumption • Stromverbrauch • Elektriciteitsverbruik  
• Consumo elettrico • 

Dee Fly Cube 550 & Dee Fly Cube 550 +

Dee Fly Cube 550  Dee Fly Cube 550 +

-

 

123 355

825 358

362

363

324 516

413 348

426 311 333

328

528 325

585 2

3.3.  Encombrement • Dimensions • Abmessungen • Afmetingen • Ingombri • 

767

71
8

Ø 150

288,5

112,7 112,7

14
0,

2

35
8,

2

103,9

5,
5

11
2,

3

12
6

331,8

103,9

 

500
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4.  INSTALLATION • INSTALLATION • INSTALLATION • INSTALLATIE  
• INSTALLAZIONE • 

4.1.  Lieu d’installation • Installation location • Installationsort • Plaats van installatie • Locale di 
installazione • 

• Local impérativement à l’abri du gel et si possible en volume chauffé pour garantir des performances thermiques optimales.

• Privilégier le volume habitable (cellier) plutôt que les combles.

• 

• 

poussières.

• Prévoir l’évacuation des condensats (avec siphon fourni).

•  Must be frost-protected and if possible in a heated area to ensure optimal thermal performance.

•  Preferable to use an occupied area (cellar) rather than attic.

• 

• 

•  Condensate drainage is required (with water trap supplied).

• 

• 

• 

• 

besteht.

• 

•  Lokaal moet buiten bereik van de vrieskou zijn en indien mogelijk een verwarmde ruimte om optimale thermische prestaties te 

garanderen.

•  Geef voorrang aan woonruimten (provisieruimten) in plaats van onder dak.

• 

• 

•  Zorg voor het afvoeren van condensatie (met sifon meegeleverd).

•  Locale tassativamente al riparo dal gelo e se possibile in ambiente riscaldato per garantire performance termiche ottimali.

•  Sono da preferirsi le zone abitabili (cantina) al sottotetto.

• 

• 

presenza di polveri.

•  Prevedere lo scarico della condensa (con un sifone in dotazione).

• 

• 
• 
• 

• 

FR
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4.2.  
• 

FR

EN

DE

NL

IT

RU

1
1

1
1

1

1

1

1

2

2

2

2

2

2

2

2

3

3

3

3

4
4 4

4

4

44

4

FR EN DE

1 Supply air (indoor) Zuluft (innen)

2 Discharged air (outdoor)

3 Abzug (innen)

4

NL IT RU

1 Toevoerlucht (binnenshuis) Aria immessa (interno)

2 Afgevoerde air (buitenshuis) Aria scaricata (esterno)

3 Afvoerlucht (binnenshuis) Aria estratta (interno)

4 Verse lucht (buitenshuis) Aria nuova (esterno)
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  Installation de l’unité • Unit installation • Installation des Geräts • Installatie van de eenheid  
• Installazione dell’unità • 

 

• 

horizontale et sur lesquelles il y a lieu d’accrocher l’unité.

-

zontaal aan een muur te bevestigen en waaraan de eenheid kan worden vastgehaakt.

FR
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4.3.  Raccordement électrique • Electric connections • Elektrischer Anschluss • Elektrische 
aansluitingen • Raccordo elettrico • 

230 V
3x1,5 mm²

230 V
3x1,5 ²

options
options
optionen
opties
opzioni

 

• 

• 

• 

• 

• The connection socket

• 

• 

• Die Anschlussbuchse

• 

• 

• De aansluitstekker

• 

• 

• Presa di connessione

• 

• 

• 
• 
• 

FR
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B

C

A

D
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FR EN

A

B –  Panneau tactile — Voir manuel.

C 2

D –  Pré-chauffage en option

A

B –  Touch panel — See manual.

C 2 sensor

D –  Pre-heat optional

DE NL

A

B

C 2

D –  Vorheizen als Option

A

B –  Aanraakscherm — Zie handleiding

C 2

D –  Voorverwarming als optie

IT RU

A –  Pressione/portata constante

B –  Pannello tattile — Vedi manuale.

C 2

D –  Pre-riscaldamento opzionale

A  cop/ cav

B  — 

C CO2

D

4.4.  Raccordement aéraulique • Aeraulic connection • Lufttechnische Anschlüsse • Aansluiting 
op het luchtkanaal • Raccordo aeraulico • 

Type de réseaux aéraulique

• 

• 

• 

• Gaine rigide galvanisée.

 - Les conduits souples doivent être suspendus.

 - Éviter les coudes inutiles.

 - Veiller à ce que les conduits ne soient pas écrasés.

 - Type de sortie toiture et grille d’air neuf à utiliser.

Type of air ducts

• 

• Minigaine rigid ducts (only in heated areas).

• 

• Galvanised rigid duct.

 -

 - Avoid pointless bends.

 - Ensure the ducts are not crushed.

 - Type of roof outlet and air intake terminal to use.

FR

EN
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Typ des lufttechnischen Leitungsnetzes

• 

•  Starre Leitung Typ Minigaine (nur in beheiztem Volumen).

• 

• Verzinktes Lüftungsrohr.

 -

 -

 -

 -

Type luchtkanalen

• 

• Stijve leiding type Minigaine (alleen in verwarmde ruimte).

• 

• Gegalvaniseerde stijve leiding.

 - De soepele leidingen moeten worden opgehangen.

 - Vermijd onnodige bochten.

 - Controleer of de leidingen niet worden platgedrukt.

 - Type te gebruiken uitgang aan het dak en rooster voor verse lucht

Tipo di rete aeraulica

• 

•  Condotto rigido tipo Minigaine (solo in atmosfera riscaldata).

• 

• Condotto rigido galvanizzato.

 -

 - Evitare gomiti inutili.

 -

 - Tipo di uscita a tetto e griglia d’aria nuova da utilizzare

• 

• 
• 
• 

 

 

 

 

DE

NL
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4.5.  Évacuation des condensats • Condensate discharge • Kondensatableitung • Afvoeren van 
condensatie • Scarico della condensa • 

• Le siphon fourni.

• 

• 

• There should not be an air passage between the trap and the unit.

•  Siphon im Lieferumfang.

• 

• Sifon meegeleverd.

•  Er mag geen luchtdoorlaat tussen de sifon en de machine zijn.

•  Il sifone in dotazione.

•  Tra il sifone e l’apparecchio non deve passare aria.

• 
• 

FR

EN
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5.  MISE EN SERVICE • ACTIVATION • INBETRIEBNAHME  
• INGEBRUIKNAME • MESSA IN SERVIZIO • 

FR EN

• 

• 

position du neutre.

•  L’appareil doit impérativement être raccordé à la terre.

• 

correspondent.

•  Contrôler que les gaines aérauliques sont bien 

raccordées.

• 

d’un siphon.

•  Ensure the power cord is not damaged.

• 

position of the neutral.

•  The unit must be earthed.

•  Check that the colours of the connection wires match.

•  Check that the air ducts are suitably connected.

•  Check that the condensate discharge is connected  

to a waste water network via a trap.

DE NL

Vor der Inbetriebnahme durchzuführende 
Kontrolle

• 

•  Versorgungsspannung und insbesondere die richtige Lage 

des Nullleiters überprüfen.

• 

• 

übereinstimmen.

• 

angeschlossen sind.

• 

Siphon an das Abwassernetz angeschlossen ist.

Belangrijke controle vóór ingebruikname

 

•  Controleer of de voedingskabel is beschadigd.

•  Controleer de voedingsspanning en vooral de goede 

stand van de nulleider.

• 

•  Controleer of de kleuren van de draden van de 

aansluitingen overeenstemmen.

•  Controleer of de luchtleidingen goed zijn aangesloten.

•  Controleer of de afvoer van condensatie goed is 

aangesloten aan een afvalwaterafvoer met een sifon.

IT RU

servizio

 

• 

danneggiato.

• 

corretta posizione del neutro.

•  L’apparecchio deve essere tassativamente raccordato  

alla terra.

• 

•  Controllare che i condotti aeraulici siano correttamente 

raccordati.

•  

alla rete delle acque di scarico mediante un sifone.

• 

• 

• 
• 

• 

• 
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6.  ENTRETIEN • SERVICING • INSTANDHALTUNG • ONDERHOUD  
• MANUTENZIONE • 

-

tenu régulièrement.

ATTENTION!

CAUTION!

ACHTUNG!

-

matig wordt onderhouden.

LET OP! -

una manutenzione regolare.

ATTENZIONE!

FR

EN

DE

NL

IT

RU
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6.1. 

1. 2.

3. 4.

FR

EN

DE

NL
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RU
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6.2.  Réseau aéraulique, sortie toiture et grille d’air neuf • Air ductwork, roof outlet and fresh air 
terminal • Lufttechnisches Netz, Dachauslass und Frischluftgitter • Luchtbehandelingsnet, 
uitgang op het dak en nieuw luchtrooster • Rete aeraulica, uscita a tetto e griglia dell’aria 
nuova • 

6.3.  Démontage du panneau de maintenance • Removing the maintenance panel • Ausbau  
der Wartungstafel • Demontage van het onderhoudspaneel • Smontaggio del pannello  
di manutenzione • 

6. 7.

8.

FR

EN

DE
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6.4. 
• Reinigen van de warmtewisselaar • Pulizia dello scambiatore • 

Précautions dans la manutention de l’échangeur

aspirateur.

Precautions to take when handling the exchanger

vacuum cleaner.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Handhabung des Wärmetauschers

mit einem Staubsauger.

Voorzorgen bij de behandeling van de warmtewisselaar

warmtewisselaar met een stofzuiger.

Lo scambiatore deve essere movimentato con cautela

con un aspirapolvere.

 

9. 10.

11. 12.

FR

EN
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NL
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7.  GARANTIE • WARRANTY • GARANTIE • GARANTIE • GARANZIA  
• 

Conditions générales de garantie

régulièrement entretenu par un spécialiste.

Durée de la garantie

Conditions d’exclusion de la garantie
-

Service après-vente

adhère à l’éco-organisme Eco Systems .

General terms and conditions

normally and regularly serviced by a specialist.

Duration of warranty

Warranty exclusions
-

Customer service

member of the Eco Systems eco-cluster .

Allgemeine Garantiebedingungen

Garantiedauer

Garantieausschluss

Kundendienst
-

.

FR

EN

DE
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Algemene garantievoorwaarden
Zie de algemene verkoopsvoorwaarden op de site -

moet normaal worden gebruikt en regelmatig door een specialist worden onderhouden.

Garantieperiode
Er geldt een garantie op de onderdelen van het product (behalve werkuren) voor 2 jaar. 

Beperkingen op de garantie

Klantenservice
Gelieve in geval van problemen contact op te nemen met uw installateur of verkoper. Dit product mag niet als huishoudelijk afval 

worden weggegooid. Op het einde van de levensduur of bij vervanging moet het naar een verkoper worden teruggebracht of moet 

het naar een inzamelplaats worden gebracht. ALDES is aangesloten bij de ecologische organisatie Eco Systèmes -

. 

Condizioni generali di garanzia

sottoposto a manutenzione regolare da parte di uno specialista.

Periodo di garanzia
Il prodotto gode della garanzia sui pezzi (esclusa mano d’opera) di 2 anni. 

La garanzia è valida a decorrere dalla data di acquisto del prodotto; fa fede la fattura.

Condizioni di esclusione della garanzia
Sono esclusi dalla presente garanzia tutti i difetti di funzionamento dell’impianto legati all’inosservanza delle raccomandazioni del 

Servizio post vendita

all’organismo ambientale Eco Systems .

www.aldes.fr

www.ecosystemes.fr.

NL

IT

RU
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afstandsbediening • Pannello di controllo  

•

Dee Fly Cube 550

Notice d’installation FR

Installation instructions EN

Installationsanleitung DE

Installatiehandleiding NL

Istruzioni per l’installazione IT

RU
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1.  INSTRUCTIONS D’UTILISATION • USER’S INSTRUCTIONS • HINWEISE 
ZUR VERWENDUNG • GEBRUIKSINSTRUCTIES • ISTRUZIONI D’USO  
• 

1

2

3

4

5

7

8

9

6

10

11

FR EN DE

1 –  Vitesse

2 –  1 Vitesse

3 –  2 Vitesse

4 –  3 Vitesse

5 –  Stop

6 –  By-pass

7 –  Eté - By-pass automatique

8

9

10

11 –  Défaut ventilateurs

1 –  Speed

2 –  1 Speed

3 –  2 Speed

4 –  3 Speed

5 –  Stop

6 –  Bypass

7 –  Summer time - Automatic bypass

8

9

10

11

1 –  Drehzahl

2 –  1 Drehzahl

3 –  2 Drehzahl

4 –  3 Drehzahl

5 –  Stop

6 –  Bypass

7 –  Sommer - Autom. Bypass

8

9

10

11
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NL IT RU

1 –  Snelheid

2 –  1 Snelheid

3 –  2 Snelheid

4 –  3 Snelheid

5 –  Stop

6 –  By-pass

7 –  Zomer - By-pass automatisch

8

9

10

11 –  Storing ventilatoren

1 –  Velocità

2 –  1 Velocità

3 –  2 Velocità

4 –  3 Velocità

5 –  Stop

6 –  By-pass

7 –  Estate - By-pass automatico

8

9 –  Inverno - By-pass chiuso

10

11 –  Ventilatori guasti

1 –  

2 –  1 

3 –  2

4 –  3 

5 –  Stop

6 – 

7 –   - 

8 –   - 

9 –   - 

10 – 

11 –  

1.1.  Sélection de la vitesse des ventilateurs • Selection of the fans speed • Auswahl  
der Drehzahl der Gebläse • Ventilatiedebiet kiezen • Selezione della velocità dei ventilatori  
• 

-

nous indicator is on).

Om het ventilatiedebiet af te stellen drukt de gebruiker op de knop SPEED. Met elke druk op de knop kan de snelheid met een stap 

worden gewijzigd. De gekozen snelheid (of de stand STOP als de verklikkers allemaal gedoofd zijn) wordt aangegeven door drie 

groene verklikkers nabij het opschrift SPEED.

in cui nessuno dei tre indicatori è illuminato.

1.2.  Activation du by-pass • Enabling the by-pass • Aktivierung des Bypass • Activering van de 
by-pass • Attivazione del by-pass • 

-

During the changing of seasons outdoor climatic conditions are often more favorable than indoor microclimatic ones. By enabling 

FR

EN

DE

NL

IT

RU
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-

Door de seizoenswisselingen kunnen de weersomstandighedne buiten het gebouw comfortabeler zijn dan de omstandigheden 

binnen. Door de by-pass te activeren kan buitenlucht worden uitgevoerd en bedroven lucht afgevoerd zonder warmteuitwisseling 

tussen de twee stromen. Anders dan bij normaal gebruik kan de afgevoerde lucht de binnenkomende lucht dan niet verwarmen of 

afkoelen. Een brandende gele verklikker geeft aan dat de by-pass is geactiveerd.

condizioni microclimatiche interne. L’attivazione del bypass permette l’immissione di aria dall’esterno e l’espulsione dell’aria esaus-

1.3.  Alarmes • Alarms • Alarme • Alarmen • Allarmi • 

-

-

-

-

DE
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2.  INSTALLATION • INSTALLATION • INSTALLATION • INSTALLATIE  
• INSTALLAZIONE • 

L’installation doit être réalisée par le personnel spécialisé.

De installatie mote door gespecialiseerd personeel worden uitgevoerd.

L’installazione deve avvenire ad opera di personale specializzato.

2.1.  Emplacement • Location • Anbringung • Plaatsen • Collocazione • 

soient visibles à tout moment.

not be visible.

Leuchtanzeigen jederzeit sichtbar sind.

dat de verklikkers altijd zichtbaar zijn.

ben visibili.

FR

EN

DE
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3.  CÂBLAGE • WIRING • VERKABELUNG • BEDRADING • CABLAGGIO  
• 

(24 V)

24 V
+

G 
-

S

24 V
+

G 
-

S

FR EN DE

 

NL IT RU
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4.  CONDITIONS DE GARANTIE • WARRANTY CONDITIONS  
• GARANTIEBEDINGUNGEN • GARANTIEVOORWAARDEN  
• CONDIZIONI DI GARANZIA • 

ou de matière. Il remplacera à son entière discrétion les pièces défectueuses ou l’équipement dans son intégralité. Toute autre demande 
-

par des personnes étrangères à la société de fabrication.

manufacturer also disclaims further responsibility for subsequent damages. The defective product must be returned to the manufacturer 
-

tomer. Transport costs for the return of the repaired product shall be paid by the manufacturer. The manufacturer disclaims any whatsoever 

unauthorized reparations or changes.

-
den vermeld. Binnen het kader van de garantievoorwaarden verbindt de fabrikant zich ertoe om elke storing ontstaan door een fabrieksfout 
of materiaalfout op zijn eigen kosten te repareren. Naar eigen keuze vervangt hij de defecte onderdelen of de uitrusting in haar geheel. De 
garantie inroepen voor elk ander verzoek om service is uitgesloten. De fabrikant wijst ook elke aansprakelijkheid af voor gevolgschade. 
Defecten goederen moeten door de verderler naar de fabrikant worden verzonden. Ze moeten worden vergezeld van een gedetailleerde 

-
kosten van de gerepareerde goederen. De fabrikant kan in geen enkel geval aansprakelijk worden gesteld voor de gebreken ontstaan door 

-
tura di acquisto. Nel periodo coperto da garanzia il produttore ripara gratuitamente tutti i difetti derivanti da errori di fabbricazione o vizi di 
materiale. A sua discrezione sostituirà le parti difettose o gli interi apparecchi. Qualsiasi altra richiesta per prestazioni di garanzia è esclusa. 
Il produttore declina altresì ogni responsabilità per danni susseguenti. Il materiale reclamato come difettoso va inviato al produttore tramite 

della merce riparata è a carico del produttore. Il produttore in nessun caso risponde di difetti provocati da utilizzo improprio non conforme 
-

FR

EN

DE

NL
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Dee Fly Cube 550
VMC - double flux avec échangeur

FR

Marque commerciale fournisseur Aldes

Désignation Dee Fly Cube 550

Références 11023274

Classe énergétique - Climat moyen B

Climat moyen - SEC - Consommation énergétique spécifique

(kWh/(m2 an)
-32.99

Climat froid - SEC - Consommation énergétique spécifique

(kWh/(m2 an)
-69.59

Climat chaud - SEC - Consommation énergétique spécifique

(kWh/(m2 an)
-9.39

Type de Flux BVU

Typologie déclarée UVR

Type de motorisation installée ou prévue 4/ Variable speed

Type de système de récupération de chaleur Recuperation

Rendement thermique de récupération de chaleur (%) 82

Débit maximal de URV (m3/h) 458

Puissance électrique absorbée à Qmax (W) 345

LwA - Niveau de puissance acoustique (dB) 59

Débit de référence (m3/s) 0.096

Différence de pression de référence (Pa) 50

SPI (W/(m3/h) 0.33

Facteur de régulation (%) 1

Typologie de régulation Manual Control

Taux de fuite interne maximal en dépression déclaré pour DF (%) 2.4

Taux de fuite interne maximal en surpression déclaré pour DF (%) 2.4

Taux de fuite externe maximal en dépression déclaré pour SF et DF (%) 2.4

Taux de fuite externe maximal en surpression déclaré pour SF et DF (%) 2.4

Taux de mélange des unités double flux décentralisées sans piquage (%) NA

Position de l’alarme visuelle Cf. notice

Description de l’alarme visuelle Cf. notice

Remplacement régulier des filtres pour les performances et l’efficacité 

énergétique de l’unité
Cf. notice

Instruction d’installation des entrées d’air neuf NA

Sensibilité du flux d’air aux variations de pression à + 20 Pa NA

Sensibilité du flux d’air aux variations de pression à - 20 Pa NA

Etanchéité à l’air intérieur/extérieur (m3/h) NA

Consommation d’électricité annuelle - CEA (kWh électricité/an) 1091

Climat moyen - EAC - Economie annuelle de chauffage

(kWh énergie primaire/an)
4390

Climat froid - EAC - Economie annuelle de chauffage

(kWh énergie primaire/an)
8590

Climat chaud - EAC - Economie annuelle de chauffage

(kWh énergie primaire/an)
1990
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Supplier brand Aldes

Designation Dee Fly Cube 550

References 11023274

Energy class - Average climate B

Average climate - SEC - Specific energy consumption (kWh/(m2 a) -32.99

Cold climate - SEC - Specific energy consumption (kWh/(m2 a) -69.59

Warm climate - SEC - Specific energy consumption (kWh/(m2 a) -9.39

Type of airflow BVU

Declared type UVR

Type of motor installed or planned 4/ Variable speed

Type of heat recovery system Recuperation

Thermal efficiency of heat recovery (%) 82

Maximum RVU (m3/h) 458

Electric power absorbed at Qmax (W) 345

LwA - Sound power level (dB) 59

Reference airflow (m3/s) 0.096

Difference in reference pressure (Pa) 50

SPI (W/(m3/h) 0.33

Control factor (%) 1

Type of control system Manual Control

Maximum declared internal leakage rate under negative pressure

for BVU (%)
2.4

Maximum declared external leakage rate under negative pressure

for UVU and BVU (%)
2.4

Maximum declared internal leakage rate under positive pressure

for BVU (%)
2.4

Maximum declared external leakage rate under positive pressure

for UVU and BVU (%)
2.4

Mixing rate for standalone BVU without branch connections (%) NA

Position of visual alarm Cf. notice

Description of visual alarm Cf. notice

Regular replacement of filters to ensure unit performance and energy 

efficiency
Cf. notice

Instructions for installation of fresh air inlets NA

Sensitivity of airflow to pressure variations at +20 Pa NA

Sensitivity of airflow to pressure variations at -20 Pa NA

Indoor/outdoor air tightness  (m3/h) NA

Annual electricity consumption - AEC (kWh electricity/a) 1091

Average climate - AHS - Annual heating savings (kWh primary energy/a) 4390

Cold climate - AHS - Annual heating savings (kWh primary energy/a year) 8590

Warm climate - AHS - Annual heating savings (kWh primary energy/a year) 1990

Dee Fly Cube 550
CMEV - heat recovery ventilation with exchanger

EN
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Dee Fly Cube 550
Wohnungslüftung mit Wärmerückgewinnung

DE

Handelsmarke des Lieferanten Aldes

Bezeichnung Dee Fly Cube 550

Artikel-Nr. 11023274

Energieklasse - Durchschnittliches Klima B

Durchschnittliches Klima - SEC - Spezifischer Energieverbrauch

(kWh/(m2 a)
-32.99

Kaltes Klima - SEC - Spezifischer Energieverbrauch (kWh/(m2 a) -69.59

Warmes Klima - SEC - Spezifischer Energieverbrauch (kWh/(m2 a) -9.39

Strömungsarten BVU

Deklarierte Typologie UVR

Installierter oder vorgesehener Motorisierungstyp 4/ Variable speed

Art des Wärmerückgewinnungssystems Recuperation

Wärmeleistung der Wärmerückgewinnung (%) 82

Maximaler URV Volumenstrom (m3/h) 458

Elektrische Leistungsaufnahme bei Qmax (W) 345

LwA - Geräuschemissionsniveau (dB) 59

Referenzvolumenstrom (m3/s) 0.096

Referenzdruckunterschied 50

SPI (W/(m3/h) 0.33

Regelfaktor 1

Regeltypologie Manual Control

Maximale interne Leckrate bei Unterdruck für DF (%) 2.4

Maximale externe Leckrate bei Unterdruck für SF und DF (%) 2.4

Maximale interne Leckrate bei Überdruck für DF (%) 2.4

Maximale externe Leckrate bei Überdruck für SF und DF (%) 2.4

Mischrate der dezentralisierten Einheiten mit Wärmerückgewinnung ohne 

Abzweigung (%)
NA

Position des optischen Alarms Cf. notice

Beschreibung des optischen Alarms Cf. notice

Regelmäßiger Filtertausch für die entsprechenden Leistungen und Ener-

gieeffizienz der Einheit
Cf. notice

Installationsanleitung für die Frischluftzuführungen NA

Empfindlichkeit des Luftstroms gegenüber Druckschwankungen

bei + 20 Pa
NA

Empfindlichkeit des Luftstroms gegenüber Druckschwankungen

bei - 20 Pa
NA

Luftdichtheit innen/ außen (m3/h) NA

Jahresstromverbrauch - AEC (kWh Elektrizität/a) 1091

Mittleres Klima - AHS - Jährliche Heizkostenersparnis

(kWh Primärenergie/a)
4390

Kaltes Klima -  AHS - Jährliche Heizkostenersparnis (kWh Primärenergie/a) 8590

Warmes Klima -  AHS - Jährliche Heizkostenersparnis (kWh Primärener-

gie/a)
1990
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Merknaam leverancier Aldes

Benaming Dee Fly Cube 550

Referenties 11023274

Energieklasse - Gematigd klimaat B

Gematigd klimaat - SEC - specifiek energetisch verbruik (kWh/(m2 a) -32.99

Koud klimaat - SEC - specifiek energetisch verbruik (kWh/(m2 a) -69.59

Warm klimaat - SEC - Specifiek energieverbruik (kWh/(m2 a) -9.39

Flow type BVU

Opgegeven Typologie UVR

Motor type geïnstalleerd of voorzien 4/ Variable speed

Soort warmteterugwinnings systeem Recuperation

Thermisch rendement warmteterugwinning  (%) 82

Maximaler URV Volumenstrom (m3/h) 458

Geabsorbeerd electrisch vermogen bij Qmax  (W) 345

LwA - Geluidsvermogenniveau (dB) 59

Referentie debiet (m3/s) 0.096

Referentie drukverschil  (Pa) 50

SPI (W/(m3/h) 0.33

Regulatie factor (%) 1

Regelingstypologie Manual Control

Aangegeven maximaal percentage voor (%) interne lekkage bij onderdruk 

voor tweerichtings-RVE
2.4

Aangegeven maximaal percentage voor externe lekkage bij onderdruk voor 

één- en tweerichtings-RVE (%)
2.4

Aangegeven maximaal percentage voor interne lekkage bij overdruk voor 

tweerichtings-RVE (%)
2.4

Aangegeven maximaal percentage voor externe lekkage bij overdruk voor 

één- en tweerichtings-RVE (%)
2.4

Mengpercentage van tweerichtingsventilatie-eenheden zonder 

luchtkanalen (%)
NA

Plaats van het visueel waarschuwingssignaal Cf. notice

Beschrijving van het visueel waarschuwingssignaal Cf. notice

Geregelde vervanging van de filters voor het rendement en de energie-ef-

ficiëntie van de eenheid
Cf. notice

Installatie-instructies voor aanzuigroosters van verse lucht NA

Gevoeligheid van de luchtstroom voor drukvariaties van + 20 Pa NA

Gevoeligheid van de luchtstroom voor drukvariaties van - 20 Pa NA

Interne/externe luchtdichtheid (m3/h) NA

Jaarlijks electrisch verbruik - AEC (kWh elektriciteit/a) 1091

Gematigd klimaat - AHS - Jaarlijkse besparing op verwarming

(kWh primaire energie/a)
4390

Koud klimaat - AHS- Jaarlijkse besparing op verwarming

(kWh primaire energie/a)
8590

Warm klimaat - AHS - Jaarlijkse besparing op verwarming

(kWh primaire energie/a)
1990

Dee Fly Cube 550
GMV – Ventilatie systeem D met warmtewisselaar

NL



Dee Fly Cube 550
Ventilazione doppio flusso autoregolabile

IT

Marchio commerciale fornitore Aldes

Designazione Dee Fly Cube 550

Riferimenti 11023274

Classe energetica - Clima medio B

Clima medio - SEC - Consumo energetico specifico (kWh/(m2 a) -32.99

Clima freddo - SEC - Consumo energetico specifico (kWh/(m2 a) -69.59

Clima caldo - SEC - Consumo energetico specifico (kWh/(m2 a) -9.39

Tipo di flusso BVU

Tipologia dichiarata UVR

Tipo di motore installato o previsto 4/ Variable speed

Tipo di sistema di recupero del calore Recuperation

Rendimento termico di recupero di calore (%) 82

Portata massima di URV (m3/h) 458

Potenza elettrica assorbita a Qmax (W) 345

LwA - Livello di potenza acustica (dB) 59

Portata di riferimento (m3/s) 0.096

Differenza di pressione di riferimento 50

SPI (W/(m3/h) 0.33

Fattore di regolazione 1

Tipologia di regolazione Manual Control

Tasso di trafilamento interno max in depressione dichiarato per DF (%) 2.4

Tasso di trafilamento esterno max in depressione dichiarato

per SF e DF (%)
2.4

Tasso di trafilamento interno max in sovrapressione dichiarato per DF (%) 2.4

Tasso di trafilamento esterno max in sovrapressione dichiarato

per SF e DF (%)
2.4

Tasso di miscela delle unità doppio flusso decentralizzate,

non canalizzate (%)
NA

Posizione dell'allarme ottico Cf. notice

Descrizione dell'allarme ottico Cf. notice

Sostituzione regolare dei filtri per le prestazioni e l'efficienza energetica 

dell'unità
Cf. notice

Istruzioni di installazione degli ingressi dell'aria di rinnovo NA

Sensibilità del flusso d'aria alle variazioni di pressione a + 20 Pa NA

Sensibilità del flusso d'aria alle variazioni di pressione a - 20 Pa NA

Tenuta all'aria interna/esterna (m3/h) NA

Consumo annuale di elettricità - AEC (kWh di elettricità/a) 1091

Clima medio - AHS - Risparmio annuale di riscaldamento

(kWh di energia primaria/a)
4390

Clima freddo - AHS - Risparmio annuale di riscaldamento

(kWh di energia primaria/a
8590

Clima caldo - AHS - Risparmio annuale di riscaldamento

(kWh di energia primaria/a
1990
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Marca comercial proveedor Aldes

Denominación Dee Fly Cube 550

Referencias 11023274

Clase energética - Clima templado B

Clima templado - CEE -  Consumo de energía específico (kWh/(m2 a) -32.99

Clima frío - CEE -  Consumo de energía específico (kWh/(m2 a) -69.59

Clima cálido - CEE - Consumo de energía específico (kWh/(m2 a) -9.39

Tipo de flujo BVU

Tipo declarado UVR

Tipo de accionamiento instalado o que va a instalarse 4/ Variable speed

Tipo de sistema de recuperación de calor Recuperation

Eficiencia térmica de recuperación de calor (%) 82

Caudal máximo de UVR (m3/h) 458

Potencia eléctrica absorbida a Qmáx (W) 345

LwA - Nivel de potencia acústica (dB) 59

Caudal de referencia (m3/s) 0.096

Diferencia de presión de referencia 50

SPI (W/(m3/h) 0.33

Factor del mando 1

Tipo de mando Manual Control

Índice máximo declarado de fuga externa en depresión para DF (%) 2.4

Índice máximo declarado de fuga externa en depresión para SF y DF (%) 2.4

Índice máximo declarado de fuga externa en sobrepresión para DF (%) 2.4

Índice máximo declarado de fuga externa en sobrepresión

para SF y DF (%)
2.4

Índice de mezcla de unidades doble flujo descentralizadas sin conexión

a conductos (%)
NA

Posición de la alarma visual Cf. notice

Descripción de la alarma visual Cf. notice

Cambio con regularidad de los filtros para el rendimiento y la eficiencia 

energética de la unidad
Cf. notice

Instrucción de instalación de las entradas de aire nuevo NA

Sensibilidad del flujo de aire a las variaciones de presión a + 20 Pa NA

Sensibilidad del flujo de aire a las variaciones de presión a - 20 Pa NA

Estanqueidad al aire interior/exterior (m3/h) NA

Consumo eléctrico anual - CEA (kWh de electricidad/a) 1091

Clima templado - EAC - Economía anual de calefacción

(kWh de  energía  primaria/a)
4390

Clima frío - EAC - Economía anual de calefacción

(kWh de  energía  primaria/a)
8590

Clima cálido -  EAC - Economía anual de calefacción

(kWh de  energía  primaria/a)
1990
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